ZAŁĄCZNIK NR 2 DO SIWZ / APPENDIX NO. 2 TO ToR
SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA-WARUNKI GRANICZNE
DETAILED DESCRIPTION OF THE OBJECT OF THE PROCUREMENT – BOUNDARY CONDITIONS
Postępowanie pn. „Wykonanie modyfikacji awioniki do standardu zgodnego z ADS-B-OUT (Automatic Dependent Surveillance-Broadcast-OUT) w samolocie P.180 Avanti II, s/n 1124, o znakach SP-MXI” (nr postępowania ZP/3/IX/2018)
Procedure titled “Performance of modification of avionics to the standard compliant with ADS-B-OUT (Automatic Dependent Surveillance-Broadcast-OUT) in the P.180 Avanti II airplane, s/n 1124, with registration marks SP-MXI” (procedure no. ZP/3/IX/2018)

Kolumna nr 2 „Parametry graniczne” w Tabelach 1-7 stanowi opis przedmiotu zamówienia. Oferty niepotwierdzające spełnienie wszystkich parametrów granicznych zostaną odrzucone, na podstawie art. 89 ust. 1 pkt. 2 uPzp.
Column no. 2 “Boundary parameters” in Tables 1-7 constitutes the description of the object of the procurement. Quotations that do not confirm that all boundary parameters are met shall be rejected under Article 89 par. 1 subpar. 2 of the PPL.
Tabela 1 - Ogólne założenia / Table 1 – General assumptions
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne / Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	1.1. 
	Wykonawca wykona modyfikację jednego samolotu typu Piaggio P.180 Avanti II, numer seryjny 1124 o znakach rozpoznawczych SP-MXI do uzyskania kompletnej modyfikacji awioniki samolotu wg standardu Automatic Dependent Surveillance-Broadcast-OUT, umożliwiającej spełnienie wymagań Unii Europejskiej określonych Rozporządzeniem Wykonawczym Komisji (EU) NR 1207/2011 z dnia 22 listopada 2011 roku zmienionym poprzez Rozporządzenia Wykonawcze Komisji (EU) NR 1028/2014 oraz 2017/386.
The Contractor shall perform modification of one Piaggio P.180 Avanti II airplane, serial number 1124, with registration marks SP-MXI to achieve complete modification of the airplane’s avionics in conformity with the Automatic Dependent Surveillance-Broadcast-OUT standard, which enables compliance with the European Union’s requirements specified in the Commission Implementing Regulation (EU) NO. 1207/2011 of 22 November 2011 amended by the Commission Implementing Regulations (EU) NO. 1028/2014 and 2017/386.
	TAK/NIE
YES/NO

	1.2. 
	Modyfikacja będzie wykonana po dostarczeniu samolotu lotem operacyjnym przez Zamawiającego, na jego koszt i ryzyko, do miejsca przekazania samolotu do hangaru Organizacji Obsługowej Part 145, znajdującego się na terenie Europy. Termin rozpoczęcia modyfikacji to wrzesień lub październik 2018 r., z uwzględnieniem zastrzeżeń IPU.
The modification shall be performed after the airplane delivery by an operational flight by the Awarding Entity at its own expense and risk to the place of handing over the airplane to the Part 145 Maintenance Organisation’s hangar located in Europe. The date of modification commencement shall be September or October 2018, taking into account stipulations of CEP.
	TAK/NIE
YES/NO

	1.3. 
	Wykonanie modyfikacji nie przekroczy 12 dni roboczych.
The performance of the modification shall not exceed 12 working days.
	TAK/NIE
YES/NO

	1.4. 
	Wykonawca zapewni pozyskanie i dostarczenie wszystkich komponentów, części i materiałów do miejsca wykonywania modyfikacji i przekazanie ich organizacji obsługi technicznej, wykonującej modyfikację.
The Contractor shall ensure the acquisition and supply of all components, parts and materials to the place of performing the modification and their handing-over to the maintenance organisation performing the modification.
	TAK/NIE
YES/NO

	1.5. 
	Dostarczone części i komponenty wchodzące w skład zestawu do instalacji modyfikacji będą posiadać formularze EASA Form 1 lub równoważne. W przypadku części standardowych za wystarczające uznaje się certyfikaty zgodności wystawione przez producentów tych części lub certyfikaty zgodności wystawione na ich podstawie przez dostawców.
The supplied parts and components composing the modification installation kit shall hold EASA Form 1 or equivalent forms. In the case of standard parts, certificates of conformity issued by the manufacturers of these parts or certificates of conformity issued thereunder by suppliers shall be deemed as sufficient. 
	TAK/NIE
YES/NO

	1.6. 
	Modyfikację samolotu Zamawiającego wykona organizacja obsługi technicznej statków powietrznych o certyfikacie zgodnym z wymaganiami EASA Part 145 i posiadająca zakres zatwierdzenia do certyfikatu organizacji obsługowej EASA Part 145 stosowny do zakresu przewidzianej obsługi. Modyfikacja zostanie wykonana w siedzibie Wykonawcy oraz personel odpowiedzialny za wykonywanie modyfikacji i czynności związanych z wprowadzeniem modyfikacji, będzie spełniał stosowne wymagania, co do licencjonowania personelu technicznego obsługi statków powietrznych.
The Awarding Entity’s airplane shall be modified by an aircraft maintenance organisation with a certificate compliant with the EASA Part 145 requirements and holding a capability list for the EASA Part 145 maintenance organisation’s certificate corresponding to the scope of the stipulated maintenance. The modification shall be performed in the Contractor’s registered office and the personnel responsible for performing the modification and the activities related to introducing the modification shall meet relevant requirements regarding the licensing of the aircraft maintenance personnel.
	TAK/NIE
YES/NO

	1.7. 
	W przypadku wykrycia w samolocie usterek, które nie będą wchodziły w zakres objęty wykonywaniem modyfikacji, a które będą musiały być usunięte ze względu na wymogi przepisów lotniczych przed przebazowaniem samolotu z miejsca wykonywania modyfikacji do bazy Zamawiającego, Organizacja Obsługowa Part 145 wprowadzająca modyfikację, usunie usterki po przeprowadzeniu stosownych postępowań o zamówienie publiczne przez Zamawiającego i po uzgodnieniu zasad usunięcia usterek pomiędzy Zamawiającym i Wykonawcą. Do czasu zakończenia postępowań samolot będzie parkowany na terenie bazy Wykonawcy na koszt Zamawiającego.
If such faults are detected in the airplane that are not within the scope of the modification and have to be remedied due to the requirements of the aviation laws before airplane rebasing from the place of performing the modification to the Awarding Entity’s base, the Part 145 Maintenance Organisation introducing the modification shall remedy the faults upon completion of relevant public procurement procedures by the Awarding Entity and upon determining the rules of fault remedial between the Awarding Entity and the Contractor. Until the procedures are completed, the airplane shall be parked in the Contractor’s base at the Awarding Entity’s expense.
	TAK/NIE
YES/NO


* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
Tabela 2 - Zdatność do lotu / Table 2 - Airworthiness
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne/ Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	2.1 
	Zamawiający otrzyma po wykonaniu modyfikacji przez Wykonawcę poświadczenie wykonania obsługi technicznej (CRS) ze szczegółowo opisanym zakresem wykonanych prac oraz dokumentacją techniczną potwierdzającą zgodność pracy z wymogami przepisów lotniczych oraz zamówieniem.
After the completion of the modification by the Contractor, the Awarding Entity shall receive a certificate of maintenance completion (CRS) with the scope of the completed works described in detail and with the technical documentation confirming the conformity of the work with the requirements of the aviation laws and the procurement contract.
	TAK/NIE
YES/NO

	2.2 
	Wykonawca zapewni zakwaterowanie w warunkach hotelowych, codzienny transport z miejsca zakwaterowania do miejsca wykonywania modyfikacji i z powrotem oraz wyżywienia (śniadanie i lunch) dla jednego przedstawiciela Zamawiającego, przez cały okres wykonywania modyfikacji, wraz z dniami wolnymi od pracy, pomiędzy datą przekazania samolotu do modyfikacji a datą dokonania odbioru samolotu po modyfikacji włącznie. Koszt zostanie uwzględniony w ofercie. Wykonawca zapewni stały dostęp przedstawiciela Zamawiającego do modyfikowanego samolotu oraz miejsce biurowe do pracy z dokumentacją, podczas całego okresu wykonywania modyfikacji w organizacji obsługowej wykonującej instalację modyfikacji, szczególnie podczas wykonywania prac modyfikacyjnych, w celu zapoznawania się ze szczegółami wykonywanych prac i sprawowania nadzoru ze strony Zamawiającego. Zamawiający może zmieniać osobę przedstawiciela w trakcie trwania wprowadzania modyfikacji. Wymaganie nie obejmuje pokrycia kosztów transportu przedstawiciela Zamawiającego z terytorium Rzeczpospolitej Polskiej do miejsca zakwaterowania oraz z powrotem.

The Contractor shall provide hotel standard accommodation, everyday transport from the place of accommodation to the place of performing the modification and back, and meals (breakfast and lunch) for one representative of the Awarding Entity for the whole period of performing the modification, together with holidays, between the day of handing over the airplane for modification and the day of taking over the airplane after the modification, including that day. The cost shall be included in the quotation. The Contractor shall ensure continuous access of the Awarding Entity’s representative to the airplane being modified and an office place for work with the documentation during the whole period of performing the modification at the maintenance organisation performing the modification installation, in particular while performing the modification works in order to become familiar with the details of the performed works and to perform supervision on the part of the Awarding Entity. The Awarding Entity may change the representative during the introduction of the modification. The requirement does not include covering the costs of transport of the Awarding Entity’s representative from the Republic of Poland to the place of accommodation and back.
	TAK/NIE
YES/NO


* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
Tabela 3 – Komponenty podlegające wymianie lub modyfikacji / Table 3 – Components to be replaced or modified
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne/ Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	3.1 
	Jeżeli podczas wykonywania modyfikacji dokumentacja przewiduje wybudowę dotychczasowo zabudowanego komponentu i zastąpienie go zgodnym z dokumentacją modyfikacji, a dokumentacja modyfikacji nie przewiduje użycia wybudowanego do rozliczenia, Wykonawca podczas wykonywania modyfikacji wybuduje dotychczasowy komponent i wystawi dla niego formularz EASA Form 1, a po zakończeniu wykonywania modyfikacji przekaże go Zamawiającemu. Ewentualny koszt takich działań będzie uwzględniony w cenie oferty.
If, while performing the modification, the documentation provides for dismantling a hitherto incorporated component and replacing it with one compliant with the modification documentation, and the modification documentation does not provide for using the dismantled one for the purpose of settlement, the Contractor shall, while performing the modification, dismantle the hitherto component and issue the EASA Form 1 for it, and shall hand it over to the Awarding Entity after completing the modification. Any cost of such activities shall be included in the quotation price.
	TAK/NIE
YES/NO

	3.2 
	Wykonawca potwierdza, iż w trakcie wykonywania zleconej pracy modyfikacyjnej samolotu nie zostanie naruszona lub zmieniona struktura wykonanej już na samolocie SP-MXI modyfikacji wprowadzającej nawigację w oparciu o wykorzystanie GPS wg standardu Localizer Performance with Vertical guidance, wg certyfikatu typu tego typu samolotu, opisanej modyfikacjami o numerach: 80-0917, 80-0918, 80-0919, 80-0947 ,80-1103, 80-1066, które są zawarte w technicznych biuletynach serwisowych wydanych przez firmę Piaggio Aerospace pod numerami: SB 80-0340, SB 80-0339 i SB 80‑0401.

The Contractor confirms that while performing the commissioned modification work on the airplane, the structure of the modification already completed in the SP-MXI airplane introducing the GPS-based navigation according to the Localizer Performance with Vertical guidance standard, according to the type certificate of this type of airplane, described by modification numbers: 80-0917, 80-0918, 80-0919, 80-0947, 80-1103, 80-1066, which are included in the service bulletins issued by Piaggio Aerospace under numbers: SB 80-0340, SB 80-0339 i SB 80‑0401, shall not be compromised or altered.
	TAK/NIE
YES/NO


* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
Tabela 4 – Instalacja modyfikacji wykonywana przez Wykonawcę / Table 4 – Installation of the modification performed by the Contractor
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne/ Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	4.1 
	Wykonawca określi w ofercie miejsce, w którym wykona instalację modyfikacji w samolocie Zamawiającego.

Miejsce wykonywania instalacji modyfikacji: ……………………………………………………**
Nazwa Organizacji Obsługi Technicznej Part 145: ………………………………………………**

Numer ważnego certyfikatu Part 145: ……………………………………………………………**

The Contractor shall specify the place where the Contractor shall perform the modification installation in the Awarding Entity’s airplane in the quotation.

Place of modification installation: ……………………………………………………**

Name of the Part 145 Maintenance Organisation: ………………………………………………**

Number of the valid Part 145 certificate: ……………………………………………………………**
	

	4.2 
	Organizacja Obsługowa Part 145 mająca wykonać modyfikację samolotu Zamawiającego ma autoryzację posiadacza świadectwa typu samolotów Piaggio P.180 Avanti do wykonywania obsługi technicznej samolotów tego typu.

The Part 145 Maintenance Organisation supposed to perform the modification of the Awarding Entity’s airplane holds an authorisation of a holder of the Piaggio P.180 Avanti airplane type certificate for performance of maintenance of this type of airplanes.
	TAK/NIE
YES/NO

	4.3 
	Wykonawca, najpóźniej w dniu przekazania samolotu po modyfikacji zwróci Zamawiającemu części, które nie zostaną wykorzystane do modyfikacji lub wymiany.
The Contractor shall return the parts that will not be used for modification or replacement to the Awarding Entity on the day of handing over the airplane after the modification at the latest.
	TAK/NIE
YES/NO


* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
** - Wykonawca musi podać w kolumnie 2 nazwę, numer certyfikatu oraz siedzibę organizacji obsługi technicznej statków powietrznych, w której wykonywana będzie instalacja modyfikacji, pod rygorem unieważnienia oferty. / In column 2, the Contractor shall provide the name, number of certificate and registered office of the maintenance organisation of the aircraft where the modification will be installed, or otherwise the quotation shall be invalidated.
Tabela 5 – Zestaw do modyfikacji / Table 5 – Modification kit
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne/ Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	5.1 
	Wykonawca jest odpowiedzialny za skompletowanie pełnego zestawu do wykonania modyfikacji, zgodnie z zatwierdzoną dokumentacją modyfikacji, która została opracowana przez ………….. oraz wszelkich innych części, materiałów i części standardowych, niezbędnych do wykonania modyfikacji. Koszt takiego zestawu musi być uwzględniony w ofercie.
The Contractor shall be responsible for assembling the whole kit necessary for performing the modification in accordance with the approved modification documentation, which was prepared by ………….. and any and all parts, materials and standard parts necessary for performing the modification. The cost of such a kit shall be included in the quotation.
	TAK/NIE
YES/NO


* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
Tabela 6 – Dokumentacja / Table 6 - Documentation
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne/ Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	6.1 
	Wykonawca załączy do oferty kopię dokumentacji wraz z czytelnymi częściami wskazującymi na zatwierdzenia projektu zgodnie z wymaganiami ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 748/2012 z dnia 3 sierpnia 2012 r. ustanawiające przepisy wykonawcze dotyczące certyfikacji statków powietrznych i związanych z nimi wyrobów, części i akcesoriów w zakresie zdatności do lotu i ochrony środowiska oraz dotyczące certyfikacji organizacji projektujących i produkujących, będącej podstawą do wprowadzenia modyfikacji (biuletyn serwisowy, Engineering Order, inna forma)
The Contractor shall append a copy of the documentation together with legible parts indicating the project approvals in accordance with the requirements of the COMMISSION REGULATION (EU) NO. 748/2012 of 3 August 2012 laying down implementing rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts and appliances, as well as for the certification of design and production organisations, being the basis for introducing the modification (service bulletin, Engineering Order, another form) to the quotation.
	TAK/NIE
YES/NO

	6.2 
	Wykonawca dostarczy Zamawiającemu wraz z ofertą dokumentację służącą do utrzymania ciągłej zdatności do lotu samolotu, po zainstalowaniu w nim modyfikacji będącej przedmiotem zamówienia, zawierającej w szczególności: ograniczenia związane ze zmodyfikowaną częścią samolotu, szczegółowy opis wymaganych powtarzalnych obsług technicznych wraz z danymi pozwalającymi wyznaczyć terminy ich wykonania, sposoby wykrywania i usuwania usterek, itp.
The Contractor shall provide the Awarding Entity, together with the quotation, with the documentation serving the purpose of maintaining continuous airworthiness of the airplane after installing the modification being the object of the procurement, comprising the following in particular: limitations related to the modified part of the airplane, detailed description of the required repeatable maintenances together with data permitting determination of time-limits of their performance, methods of fault detection and remedial, etc. therein.
	TAK/NIE
YES/NO

	6.3 
	Wykonawca dostarczy Zamawiającemu dokumentację powykonawczą modyfikacji wykonanej przez Wykonawcę w celu uwzględnienia ich w dokumentacji samolotu (AFM, AMM, IPC, WM).
The Contractor shall provide the Awarding Entity with the as-built documentation of the modification completed by the Contractor to incorporate it in the airplane documentation (AFM, AMM, IPC, WM).
	TAK/NIE
YES/NO


* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
Tabela 7 – Gwarancje związane z wprowadzeniem modyfikacji samolotu / Table 7 – Warranties related to the introduction of the airplane modification
	L.p. / No.
	Parametry Graniczne/ Boundary parameters
	TAK/NIE*
YES/NO*

	1.
	2.
	3.

	7.1 
	Wykonawca musi udzielić gwarancji, rozpoczynającej bieg po przekazaniu zmodyfikowanego samolotu, potwierdzonego "Protokołem Odbioru", na komponenty zainstalowane podczas wprowadzania modyfikacji, na okres minimum 24 miesięcy.
The Contractor shall furnish a warranty which shall commence to run upon handing over the modified airplane, confirmed by the “Taking-Over Report”, for the components installed while introducing the modification, for the period of at least 24 months.
	TAK/ NIE
YES/NO

	7.2 
	Wykonawca musi udzielić gwarancji, rozpoczynającej bieg po przekazaniu zmodyfikowanego samolotu, potwierdzonego "Protokołem Odbioru", w zakresie wykonanej przez Wykonawcę modyfikacji samolotu na okres, co najmniej 9 miesięcy lub 250 godzin lotu zależnie, co nastąpi wcześniej. Dłuższe okresy gwarancji są przedmiotem dodatkowej punktacji oferty.
The Contractor shall furnish a warranty which shall commence to run upon handing over the modified airplane, confirmed by the “Taking-Over Report”, as regards the airplane modification completed by the Contractor, for at least 9 months or 250 flight hours, whichever occurs earlier. Longer warranty periods shall be rewarded with an additional score for the quotation.
	TAK/NIE
YES/NO

	7.3 
	Wykonawca musi udzielić gwarancji, rozpoczynającej bieg po przekazaniu zmodyfikowanego samolotu, potwierdzonego "Protokołem Odbioru", na inne nowe części zainstalowane w samolocie zmodyfikowanym przez Wykonawcę, na okres 500 FH lub 12 miesięcy, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej.
The Contractor shall furnish a warranty which shall commence to run upon handing over the modified airplane, confirmed by the “Taking-Over Report”, for other new parts installed in the airplane modified by the Contractor for the period of 500 FH of 12 months, whichever occurs earlier.
	TAK/NIE
YES/NO


	7.4 
	W przypadku usterek Wykonawca, w ciągu maksimum trzydziestu (30) dni, dokona naprawy lub wymiany uszkodzonej części, na zasadach określonych w Istotnych Postanowieniach Umowy.
In the case of faults, the Contractor shall repair or replace the damaged part under the rules specified in the Contract Essential Provisions within thirty (30) days.
	TAK/NIE
YES/NO



* - w kolumnie 3 Wykonawca musi wybrać „TAK” lub „NIE” / in column 3, the Contractor shall select “YES” or “NO”
Złożony wraz z Ofertą wypełniony załącznik nr 2 do SIWZ „SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA-WARUNKI GRANICZNE”, stanowi oświadczenie woli Wykonawcy, odnoszące się w swej treści do sposobu wykonania zamówienia. Oznacza to, że ww. dokument stanowi część Oferty Wykonawcy i będzie podlegał badaniu przez Zamawiającego pod kątem zgodności zaoferowanego przedmiotu zamówienia z wymogami określonymi w SIWZ. 
W przypadku, gdy Wykonawca nie poda pełnego katalogu wymaganych informacji (nie wypełni choćby jednego wiersza w kolumnie 3 lub 
w którymkolwiek miejscu Wykonawca wybierze opcję „NIE”, złożona oferta będzie podlegać odrzuceniu na podstawie art. 89 ust. 1 pkt. 2 uPzp.
Appendix no. 2 to ToR “DETAILED DESCRIPTION OF THE OBJECT OF THE PROCUREMENT – BOUNDARY CONDITIONS” submitted together with the Quotation shall be deemed as the Contractor’s declaration of will, the content of which refers to the method of performing the procurement contract. This means that the said document constitutes a part of the Contractor’s Quotation and shall be appraised by the Awarding Entity in terms of conformity of the quoted object of the procurement with the requirements specified in the ToR. 

If the Contractor fails to provide a full catalogue of the required information (if the Contractor fails to fill in even one row in column 3 or selects the “NO” option in any place, the submitted quotation shall be subject to rejection under Article 89 par. 1 subpar. 2 of the PPL.
....................................................................................................

Podpis (y) Wykonawcy (ów) lub upoważnionego(ych) przedstawiciela(li) Wykonawcy(ów)
Signature(s) of the Contractor(s) or authorised representative(s) of the Contractor(s)
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